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AN ANALYTICAL STUDY ON THE DIVINE INJUNCTIONS OF JUDAISM, 
CHRISTIANITY, AND ISLAM REGARDING LAW OF INHERITANCE AND 

THE RIGHTS AND IMPORTANCE OF ULUL ARHAAM 

زہ 
ز ئ
ت ، � اور ا�� �ت � �� ت  � � �ا�ل �دتى

ث
 او�ا�ر�م اورورات

NajmusSahar Ilyas, Nasiruddin. 
ABSTRACT  
Inheritance law is a very important element in the teachings of Judaism, Christianity and Islam, 
through which a unique system of wealth distribution is created and the society is saved from 
falling into disarray. However, the books of the first two religions have been distorted with the 
passage of time. In addition, these religions do not provide details of the law of inheritance, but 
some of the doctrinal rules appear in the Old and New Testaments. In Islam, however, this law is 
contained in great detail in the Holy Qur'an. In this paper, the divine injunctions regarding 
Judaism, Christianity, and Islamic inheritance law have been analyzed through their religious 
books, as well as the importance of “Ulul Arhaam” (Blood Relatives) and their rights to 
inheritance in these religions are discussed.    
KEYWORDS:  Law of Inheritance, Inheritance, Judaism, Christianity, Islam. 

ا �،
ت
 ا�� ا� رُ� � � ر� ت

ث
، � اور ا�م � �ت � ��نِ ورات ت  �د �م  �دتى  � ا�ى  دو�ت اس ��ن � ذر� �ِ

ا �۔ اار � �ر�� � � ��ت سش
ت
ا �۔اور ��ہ ابنب   � � � و�د � آ�ت ب ا� اوّل ا�ّ� دو �ا�ہ �ر� ز�� � �� ��ت � � �  �ت

 � � � � � �    ت
ث

 � ��نِ وراب ب  � � آ� �۔� ا�م � � اس � �وہ انِ �ا�ہ د د�ى  اور �ب ا� ��   � �ن اُ�� ا��ت 

 � ��� ِ ر رآنِ �� � ��د �۔ز�ى
ت

 � � ا�ہى ا��ت � ��ن � � � �� � ت
ث

، � اور ا�م � ��نِ ورات ت �دتى

زہ � � ان � د� � � ذر� �ن � � اُن � ��ىا�
ز ئ
 � اُن � �ق � �ن � �، �� ت

ث
 � او�ا�ر�م � ا� اوروراب ب � انِ �ا�ہ

 � � �۔

و (ع) ��ن، ��ن، ��ن -اُو  -اُو� :او�ا�ر�م � �ى ��
ُ
 �گ  -او�ا��ر  :�۔�  �ار ا،  دا�ن  �ت،  ،��بِ

رخد، �ر وا�  -او�ا��ب 


 �م،  -او�ا�م ��نِ �، �باا�ر �گ ،  او�ا��   ۔��نِ � و�  ��بِ  وارادہ،  �م ��نِ

           )1( دل �، �� ��، دل �دے �، �در ، ر� دارى  -ر� �) � دان، ��، � ار�م -ا -(ع  -ر�        ت رابب
ت

  � دا�، � ا زوا�� ۔ �� ��ت

رادرى، �، �� �۔ -ا -ر� دار (ف ۔ � ر� دار ر�، ا� �ب
ت

رى ز�بان � ا� �ادف � ۔ا� � � ار�م)2(�) �
ز  Relativeا��ى

ا  ا �۔ Blood relative�ى  ا�ل � ��ت
According to Cambridge Dictionary“ :Relative is a noun which means: a number of 
your family, be somebody's own flesh and blood (idiom) for example : I don't have many 
blood relatives. Blood relative = People related to me by birth rather than by marriage. 
More examples : The children are being cared for by a relative . Relative (noun) Plural 
noun relatives )1(۔   A person connected by blood or marriage. 
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Synonyms: Relation, member of someone's/ the family, one's (own) flesh and blood, next 
of kin . For example : He is a relative of mine.Much of my time is spent visiting relatives. 
According to Mariam Webster Dictionary: 
Blood Relative's Definition: “Some who has the same parents or ancestors as another 
person? Your sister is your blood relative, but your brother-in-law is not.” 

رآن � ر� داروں � ا�ل �� وا� ا�ظ
ت

� 

ونَ ) ۱( رقَ�بُ


بَ ) ۲( اَ� َ َ
ن

 الِّ ) ۵( او�ا�ر�م) ۴( ِ�ھ�ر) ۳( �

ونَ:) 1( رقَ�بُ


، ��، �، �ت � � � � �ق و�ق � ا�ل �  اَ� ت ت
ا۔ � � و� ر� ��ف

ت
ا �ىا �  ��ف ب برى

ت
بَ � � � � رُ َ

ت
�

ر� 
ت

ر� اور دوى ا�� �ص �ر � �
ت

ر�، ذا�
ت

ر�ن، ا�
ت

أ �۔ ا�ظ ا� أشرہ ��ت

 �� � ا� ب برى

ت
ر�، ز�ىأدہ �

ت
رب ز�ىأدہ �

ت
ر� � � �۔ أ�

 � �د �ر � � داروں �  � ا�ى ت
ث

ر� ر� داروں � �اد وہ ر� � � � ا� � وراب
ت

 �� � ا�ل �� �۔ �

 اور �ى و� ر   ۔�رة ا�ءه� او�د، وا��، �� �، ��ہ ت رف�� �: ۷اتٓى


اد �
ش
 ار�  � ا� ��ٰ

َ
رَك َ ا نت ممَّ بببٌ مِّ �بيِ

َ الِ �ن �بَ لللرِّ �
ّ

نِ  ل �وَاِ�َ�ا
ْ

ال

� با مَّ بببً ِ�بي
َ َ� �ن

ُ نث
َ

� �ْ
َ أ

بھُ ا ْ  مِمبن
َّ

ل
َ ا قت ونَ مِممَّ ُ رَنب

ْ قت
َ أ

�وَاِ�َ�انِ وَا��
ْ

 ال
َ

رَك َ ا نت ممَّ بببٌ مِّ ِ�بي
َ بسَاء �ن ِ

ّ لللبن ونَ وَل� ُ رَنب
ْ قت

َ أ
اوَا�� ً فرُو�ض

ْ  )3( فف

ب )۲( َ َ
ن

ا �۔�  � �اد � � �� �ىا ا� �بارے � ��ت �� ��ن بُ ُ
ن
 : �ىَ

سَببَ 
ن
ا �۔ : � � �اسِبتَب اب ر�، � � �ں � ا�ل ��ت

ن
 اور ا� ب َ َ

ن
ا �۔ �  �� � �� � �ں � ا�ل ��ت

 � �ا� � �� � � � �ف وا� � ر� داروں � �ا� د� � ا�ل � � � �۔ا�م را� � �� � � �

ا�، ��ں، �� �ىا وا�� � � �ں �باپ دو� ا، �خ ا�خ ں � ر� داروں � ا�ل � � � �۔�ل � �ر � �ں � ر� دار � �خ

  ة رف�� �: ۱۰۱�بآپ � ر� دار � دادا، دادى، ��، �� و�ہ۔�رة ا��ن � آبى


اد �
ش
 ار� � � ا� ��ٰ

َ
�

َ �وِ� فف �ي ال�صُّ �
ف � َ فحخ ففِ

ُ ا يف
َ

ذ ِ�ٕ
َ فف

نسَ  �
َ أ

�ونَ ا
ُ

بسَاءل
َ بت � بيَ

َ
بذٍ وَ� وْمَمبِٔ هُهمْ نيَ َ ب�ن بيْ  )4( ابب� ببَ

ر � ر� ِ�ھ�ر: ) ۳( آ � � ر�ءازدواج � �� �� � � و�د � آ� �۔ �ى � ��ہ اس � � إ�ق ان ر� داروں � ��ت

آة �۔�رة ا��ن � ر � �ى � ر� دار اس �� � � آ� �۔ �فِ �م � �ا� ر� داروں � �ھ�ر � ��  دار اور ��ہ

  ت رًا� � ا�ل �ا �:�  ۵۴آتى دِني
َ كَ قف �نَ رَببُّ

َ
با وَِ�هْعرًا وَك بببً سَ

َ ف � �ُ
َ

جعَب� َ جب
َ ف

ً�ا �
َ لمَاء �بَ�ش

ْ
�قَ مِمنَ ال

َ
ل َ ِ�ىي �خ

َّ
 )5( وَهُقوَ ا�

: �ى ا�ر � اس � �اد ا� ر� دار � � � ر� ر� � �ىا �ا� �۔ اس � �ں اور �باپ دو�ں � �ف او�ا�ر�م) ۴(

  � �م ة ا� �ں:�رة ا��ل اتٓى
ش
اد �:۷۵�� ر� دار �

ش
َ� � ا� � ار� نَّ ��� باببِ ���ِ� إِ َ ببت �ي كِ �

ف �عْ�صضٍ � ببَ ى ببِ
َ

وْ�
َ أ

هُهْ� ا ُ عْ��ض َ رَْ�امِ ىب
َ أ

 ا��
ْ

�وا
ُ

وْل
ُ أ

وَا

بمٌ  لبي ءٍ َ�ل� ْ يي
َ ِ �ش

ّ
ل

ُ
ك  )6( ببِ



 

   

ھ  ب بي ب بب ب بي ب بب س� � س يي م م � � س / ا  � � اره ۵�ج � �ش ،٢(٢ ٠ ٢ ١(        �  ت
ث

ت د��ا�ل  � او�ا�ر�م اورورات  .… ،تى

 

 151 

ا� �ى ا�رالِّ ) ۵( ا �۔ �ت  �ىا � � �ر � � ��ت ت رابب
ت

ر� �
ت
� ر� دار�ں � � و�وں �ىا ��وں � � �  : ا� اس � �

  ة ِ � وہ ا� �و� � �۔�رة ا�� ابٓى ارَ�بِ ٍ الِّ � � � �بَ  �۔ ال � �اد � �۔ � ا�َّ�بُ ا ا� �: ۱۰��ة  ر�بّ ادِ
ش
�� ار�

َ
� 

بكَ  ��بِٔ
َ

وْل
ُ أ

ةً وَا  ذِ�َّ
َ
 وَ��

�
�� ئي مُ�ؤْمِمنٍ إِ �

ف قونَ � ببُ
ُ رْقف تدُونَ نيَ َ لمُعْتتت

ْ
 )7( هُهُ� ال

��: 

رق�ن


ر� ر� دار � وار�ں � � �ں۔  :ا�
ت

� 

 � وا� � �ف � ر� دار �ں  :�

 �ا� ر� دار  :�ھ�ر 

ا� �، � �ں �باپ دو�ں � �ف � ر� دار �ں۔ :ا�ر�م
ش
ر ر� دار �

ت
 �� ر� دار � � ز�ىادہ �

 � ر� دار �ىا �و� � � ��۔ ��ات �ىا �  :الِّ 

 � � وہ ��ان � � � اس :ا�م � ر� داروں � ا� ا�م ر� داروں � �ق � ا� د� �۔ ر� دار � �اد ا�ى

ا� �۔ ا� ��ٰ � ا�ى 
ث
 �ىا �ى � �وہ دو�ے ر� دار �ً �� � � ر � � �ا� � �� � �  � وا��، �، ��ہ

رار د�ىا � �
ت

دہ � ا��ى  ر�ں � �با�ھ د�ىا �۔ر� داروں � �ق � � � ا�م � � �ا� �۔ا�م � قطہ ر� � �خ

ة  اد ۹۰�  اور ان � �� � ر� � �� ا�ا� � � �۔�رة ا� � آتى
ش
 ار� رف�� �: � ا� ��ٰ


�عَبدْلِ  �

ْ
ال ُ�ُ� ببِ

ْ أ
ا ���َ� بيَ نَّ  إِ

برُونَ 
َّ

ك
َ

ذ َ بْ� بت
ُ

ل�
َّ

بل �عَ
َ

بْ� ل
ُ

ظك
ُ عِ�ظظ َ ىيِ ىي

ْ ب�ظ لببَ
ْ

رِ وَال
َ

ب� لمُفب
ْ

اء وَال َ عحْحسش
َ �فف

ْ
ى عَعنِ ال

َ
ب� ْ بف � وَبيَ َ

عرْىب
ُ �فت

ْ
ب�ء ذِىي ال َ بت بي حْسَانِ وَإِ  � ا� ا�ف �� اور �� “ وَا�ٕ�ِ ا � ��ت

 وا�ں � د� � اور � ت رابب
ت

ا �ل �م � اور �� � �� � اور � ا � � �� � اور �ن ا� � �ىاد ر�۔��ت ا � �ت ” ، � � ��ت

 �  ة  ا�م � �م ��� �ت � �� )۹۰(�رة ا�، آبى ت رانِٓ �� � �� آ�ىات � �ر � �� �۔ � ابٓى
ت

�  ت �ر� �با� ابٓى

 � �وت � � ��  � و� � ��۔  ت رخ � اس آبى


 �� � � � و�� � �ت � آ� ت  � روابى � ز�� � آج �ت

 �۔أول �ل � � د�ىأ 
ئ
أ� � �  � ذر� � �وں � �� � � د�ىأ � � � � �وں � رُك �� � �ت ت �� �۔اس ابٓى

ا � ��ىا  � � � ز�ىادہ۔ ا� �ئ آپ � �  ۓاور ا� و�ل � �ۓدو�ے � اُس � �را �را � د�ىا �� �۔ �ل � �اد ا�ف ��ف

 �، � � � ذ�ىادہ۔دوم ا�ن � � د�ىا � �۔ ا�ن � � � دو�ے �  ۓ�
ت
اُس � اُ� � �ار � اپٓ � اُ� � � �

رائ �ے � اُس � �� �ئ � �� � � � � � ذ�ىادہ د�۔ � ۔ اور ا� � � �� � در�ر ۓا� �ئ اپٓ � �� �ب

 � د�ىا � � وہ ۓ� �م � � ت ���را � � اس آتى
ت ا�ى ذى ا�� � � ۔ ا�ء � � � ا�ء � �ئ � د� � �۔ اور � ۔�
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ت  رابب
ت

ر� � � �
ت

رآن �� � ا� �ٰ� ر� داروں � � د�۔ ۓاور ر� دارى � �۔ اس �ظ � ا�ى ذى ا�� � � � �
ت

�

:�  ا رف��ت


اد �
ش
ى ببِ ار�

َ
وْ�

َ أ
هُهْ� ا ُ عْ��ض َ رَْ�امِ ىب

َ أ
�

ْ
�و ا�

ُ
وْل

ُ أ
هُهْ� وَا ُ هَعا�ت َّ�

ُ أ
ھُ ا زْوَا�بُ

َ أ
عِ�هِهْ� وَا

ُ فف فى
َ أ

نَ مِمنْ ا بني لمُ�ؤْمِمفبِ
ْ

ال ى ببِ
َ

وْ�
َ أ

ُّ ا ىي بىبِ َّ �عْ�اللفب نَ ببَ بني لمُ�ؤْمِمفبِ
ْ

باببِ ���ِ� مِمنَ ال َ ببت �ي كِ �
ف صضٍ �

�ورًا
�

باببِ مَمسْطط َ لِ�ببت
ْ

ئي ال �
ف لكَ � ل�

َ
�نَ ذ

َ
� �

ً معْبرُوفف � مَّ ب
ُ

ك بابِٔ لبيَ وْل�
َ أ

ا ى 
َ

� �وا إِ
ُ

ععَبل
ْ فف

َ ن ىت
َ أ

� ا
َّ

� نَ إِ رِني لُ�هَعاجبِ
ْ

حزابب ” ۔وَال
أ

 )۴:٦(ا��  � � ��ىا � � � �ں �ت ت اس ابٓى

 � ا� � � �م ��ں � در�ن آ� � ر� � �بات � �ان � ��  ��ں � صلى الله عليه وسلم  � � � �� �ب

 دو�ے � دو�ے ��ں � � ذ�ىأدہ �۔ �ئ �ات اس �رت  ر�بأء � �ق ا�ى
ت

�ت اس أ�ل � ا�ار �ں � � ا�

 � � � ادٓ� ا� ا� و �ل (�: �ں �باپ ، او�د اور �ئ � ا � در�ت  �ات ��ت ر ں) � �ور�ىات � �رى � �ے اور �با�ہ

 � دے  ىنز �قئ
�سئة

ا �ورى �،اُس � � وہ دو�ے   ر� داروں � �د ��ز ب �ے۔ ز�ة � ادا� �  � � ادٓ� � � ا� �بى

را� � �� �ں �۔  وہ �ب ب ر�باء � �� �ف ا� �رت � �ون � � �� � �ب
ت

كے ا�
بھئٹ اور ا� � �� �� �� ر� � �

 را� �� � �ش � �� �۔ � � درج ذ� ب
ذب

 �� �ں ا� �رت � � �ف اُن � ا�ر � �� � � اُ� � � �

رفوں � ر� دارى � �د � � ا�ار � ر�


رفوں اور ��


ا � � �  � �م ��ت ت قوِْ�  �� �۔ابٓى لبيَ
ْ

ا��ِ� وَال قونَ ببِ ُ ؤْمِمبن قوًْ�� نيُ
َ دُ قت �بِ

َ � �ت
َ

�

وْ عَع
َ أ

هُهْ�، ا َ �ن �وَا ْ حخ وْ إِ
َ أ

ا ب�ءهُهْ�،  َ بن ببْ
َ أ

وْ ا
َ أ

اءهُهْ�، ا ببَ
ٓ

وا ا
ُ �نن

َ
�وْ ك

َ
ُ� وَل

َ
���َ� وَرَسُ�و� ونَ مَمنْ َ�ادَّ  وَادُّ ُ رِ ني ِ حخ

ٓ
�

ْ
دَ ا� بيَّ

َ أ
مَانَ وَا �ي ِ�ٕ

ْ
هِهُ� ا� �و�بِ

ُ
ل

ُ ئي فت �
ف ببب� � َ ببت

َ
كَ ك ب لبِٔ

َ
وْل

ُ أ
هُهْ� ا َ َ��ت ني ِ � شش هُه

�وا ُ هُهْ� وَرَضخ ْ َ ���ُ� عَع�ف يي هَعا رَ�خِ �ي نَ ففِ اِ�ِ�ني َ هَعارُ �خ ْ �ف
َ أ

�
ْ

عا ا� هَ ْ��تِ
َ من �ت جرِىي مِ ْ �ب

َ بابتٍ �ت َّ فب ههُهْ� جبَ
ُ

ل ِ دْ�خ بھُ وَبيُ ْ مفب رُوحٍ مِّ نَّ حِزْبب� ���ِ� هُهُ�  نبِ � إِ
َ

�
َ أ

بكَ حِزْبب� ���ِ� ا لبِٔ
َ

وْل
ُ أ

بھُ ا ْ عَبعن

لحُ�ونَ  فل�
ْ لمُففف

ْ
 اور � دن � � دو� �� ان � �ں � ا� اور اس � ر�ل � � ان ��ں � � � ر� � ا� ؤ� � �پا“ال

ا اور ا� �ف  رخ� د�ى


� روح � �� � ا�� وہ ان � �باپ �ىا � �ىا �� �ىا � وا� �ں � � � � د�ں � ا� � ا�ن � �

� �� �، ان � � ر� � ا� ان � را� اور وہ ا� � را� � ا� � ان � �د � اور ا� �با�ں � � � � � � � 

 ��ب �۔ ا � ا� � � ��ت ت
ن

� �   � ” ��ت ة  )۲۲(�رة ا�د�، آبى

ب   اور ا�� �ا�ہ ت
ث

 �:��نِ وراب ت
ث

ا� ورات  �م � � � � �رت را� ر� � �ت ر  � ��ن �ہ ت
ث

 �م �  ورات ر � � �� �ر� �ہ

 �، � � ا�ام  ب
ت

ا� �چ اور � � �� اس ��ن � �ب
خ

ا� دور � ��ں � �� � � دى۔  � ا�ام � ا�

دا ان �ا
ذ
� �  ب  اور � ، ا�م � �ح ا�� �ا�ہ ت  � � ا�� �ت � �� اس � �وى �۔�دبى ت

ث
 � � وراب ب �ہ

رار � � �ر� ز�� � ��
ت

ر�  ِ� �� � ا� ا� �رت � �ب ب  �ا� � � ا�ہئ ا��ت � �وى � �� �۔ � �ا�ہ

ا� �ا� � آ�ش � � �۔
ز

 �� ان � �ت � ��ت اور ا�
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 � �رر:
ث

 � �اات
ت

يت  وہ د� �ددت ت ا �ٰ� � ا�م �دتى  اس  � � ��ن  �� اور دا� د� � �، ��   � ا�ى ازل �ا،  � �ز

�  ب راںٓ � �ِ �� � وہ ا� ا� � � ��د � � ��  ��ہ  �ب د رخ�ى

 � � �،اور � ت

ت
 �ص و� ��د �ا�  � ا�ى

  �رے � � ��اس � � ز�ىادہ ��ت �� �۔ ت
ث

ا � � ��نِ وراب دہ �رات � �� �� �اس �بات � ادراك ��ت

 � � ا� ��ٰ � �ت ��ٰ � ا�م � � � ��د � ۔“ا�اد ” �� � ت
ث

 � �� �ں � وراب ت
ث

ا�ا� ��ن وراب

ازل � �:  � �ز
“And to the children of Israel speak, and say ‘If a man dies and does not have a son, you 
shall pass his lot over to his daughter. If he does not have a daughter, you shall give his 
estate to his brothers. If he lacks brothers, you shall give his estate to his paternal uncle. If 
he lacks paternal uncles you shall give his estate to his closest of kin who shall inherit 
(his estate). This shall be the judicial law (of inheritance) as God commanded Moses”.8 

� � � � آپ اس � � اس � � � �ا� �د�۔ ا� اس اور � ا�ا� � � �بآت � ، اور � ، '' ا� �� آد� � �� اور اس � ’’

� دے  � �� � � � � آپ � اس � ��اد اس � ��ں � د� ��۔ ا� اس � �� � �ں � آپ اس � ��اد اس � �

ر
ت
�  ب برى

ت
� ر� دار � د� � ا� (اس � ��اد) � وارث ��۔ � �ا� د�۔ ا� اس � � � � �ں � آپ اس � ��اد اس � �

� �  ت
ث

آ � ، � اس � �ى � وراب  آد� � ��ت ب دا � ��ٰ � � د�ىآ �۔دو�ے �ں � ، �ب
خ

� � � (�  ت
ث

 ��ن �� (وراب

 � ا�   �ں � � �۔� �ف اس �رت � �ں �/� اس � �  � � � � �ں ، ا� �رت � �ا�ت ب � � �ب

ر �رات  اس �بات � ا�ر �� � � ��ں � �رت � ��ں  ا � �ں � � ا� د�ىا � �۔ ��ہ  �ں � �ش �� � �ت ت
ث

� ورات

  ت
ث

� �ق � �رى �ح � � �� � اور � � � � ��ے دى �� ��ىا �رات ��رہ �رت �  � � �ا� � وراب

 � �ا� �  ت
ث

� ر� � اس � �با� �د �۔اس ا�ہى �رات ��ن � �� ا�ف � �� � �� �� � � ، وراب

ڈڈس � � �۔
ئ

ا�  ��ض  � ڈا� � � و��ت  9ا�ى

 � �ق � �بارے � ، ت
ث

 � � )۱(�ں � ا�ل �۔ وراب ت
ث

 � � �ت ��� � اس � � وراب ا� �د �اث � �ب

ا � ر� (�اث) وا� � �پاس � ��ت
ت
�� وارث �� � ا� �، ا� وہ �د ز�ہ � �  )۲(۔�ار �۔ ا� اس � � � � � �

 � ، ا� وہ � �  ا اوہ �د � وارث ��ت  � �ار � �ش � ��ت ت
ث

�د �رت � �  )۳(� ۔ � ، � � اس � وار�ں � ورات

وں ا�ل � � �� � �د � � �ن ورا
ن ى
ت

ر �۔� � را�ب  � ر� �ب ا � ا� �رت � �  � � ان دو�ں   � �ار ��ت ت
ث

 وراب ت
ث

ت

 � � اور �ن �۔
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: ت ث
رہ � � � اس � � � � �رت � ورات

ز ئ
ر � وارث �� � �ار � � ، اس � �ا� � �� �ى � �بارے � � ا� ��ہ

ا � ،  ر� ، � ، ڈ�� ، ر�) و�ہ � �� � ��ت
ت

ذٹ �رڈز ، ذا� � ٹ رض (��ى
ت

 � � �رے � � �: � � � ا�ى

 ��۔ ان ذ� ا ر�ں � اس � �ہ � � � ��؟ �� � ا��ل � � ذ� دار ��ذ
ت

 دار�ں � � ��؟ � �ف � �� � ان �

او� � � �  � ر�وٹ �ا �� �۔اس �ت ت ادى �� � ��ى
ش
 �� � � ا� � �� �� ا� �� � اس � دو�بارہ �

ر رقض � �پا�ى � �۔ � �دہ �د � �ى � ا� ��ہ


 � درج ا��ت � � � � � � ا�ا� � � � � � ت �ربى

ام � � ۔ ر � �خ  �ى اور ��ہ رخ �ت


 � � � �اث � � �ف ا� � � � � �� اس � �وع � آ� ت
ث

�د � ��ن وراب

 �، ا� � �  آ  �� � در� ��ں � � آ�ت ت
ث

 � � � � اس �رت � وراب ا  �� � � �، اور ا� ��ت ت
ث

� �� � وہ � وراب

ا ��۔ . . اور � � اس 10�۔ ىہ � � �: "ا� [�باپ] � �� � ا�اف ��ف ئفئ

 ئث
ت
 �ب اسئ ت را � د� � �ابى �� � دو�ہ

 � دے �� و ا
ن
 � � � �۔ �� � � اس � �� �پاس � اس � دو� ت

ت
 اس � ۔ہ [�� �] اس � �� � �ر � ،

 � � � � ا� �پآ� � � � ، آپ � � �اث � � �ں � � � ، اور �� � � دو � � � � �بآ�  � ا�ى  �ب

ا �۔ ا �؟ � �رى ا�ا� �ات �  �� ا� �ص11� � ��ت را � � ��ت ا � � ا� دو�ہ ت
ف
 � �  �ں �ب اس � و��ت

چہ رخ ح�ح


رخ��: halacha� ، � �باا�ٓ�


ذخخ  � � �۔ �� �

 � � ا� ت  اتٓى

“All firsts are beloved by G-d.” Just as there is the mitzvah that the first fruits are brought 
as an offering to G-d (bikkurim), as is the first of the flock (bechor beheimah), so does 
G-d have a special love for the firstborns, and they are given a double portion. 12 

رخ � ۔ �با� ا� �ح � �ح �’’
 دا � ��ى

خ
ا  �م او� (� � � �� )� درا� ��ىا ��ت

خخ
دا (�ر�) � � �ر �

خ
� � � � �

دا � ) bechor beheimah( � ، � � ر�ڑ � � � 
خ

ا � ، ا� �ح � ا� د�ىا ��ت
خ
 د� � �� � �ص �ر � ، اور ا� ا�ى

 � ۔

 � � � �� �ر ت
ث

ى�ئٰ � ا�م � �ل ��د � �� �� ��ى � :� � ورات � � �۔�� �با� � عئ

ى ’’۔
وں۔ �� �َ ورا �� آ�ىآ �ہُ وخ �� � � �پُ ُ

خ
وں۔ � وخ �� آ�ىآ �ہُ ُ

خ
آ�ں � �

ِت وں � � ى بِ
خ

 �ىآ � ت ورَبى َ
ت
�  ى
َ� � � � � � �  ُ

ت
� 

   � �� ا�ى
ٹ

�  ز ِى  آ�ن اور ز�  �ت ب وں � �ب  � � ��۔ � �ہُ ورا  �پُ پ
ُ
�   �ب  �ت ب  � � � �ب ر

ِز ر�  � �ہ ت ورَبى َ
ت
� ��   ا�ى قُطہ �ىا

ز
ئ

ذخا�بآ� � �� �ا�‘‘

 � �خ �� � آ�۔� ت ى�ئ � ا�م �ربى � ا�ق ��  �ں وا� �ر � �بآ� � �ن � � عئ

 � �ا� ت
ث

د � وراب د�ى ا� �ب ا� � ان � ��دہ � و ر�� �� �  � ذ�ىادہ � ��د �۔� � � ��۔ ور� ��ن

رخوى 


 ا�  �ى �ىا  � �ب �اث � �� �� � � �پا� �� ۔ �ف � ��ت � � ارث � �ت � � � � � � �ب
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 � روا�اث � �بارے � � � ۔ ت
ث

 � � � �۔ � � �� � ا� ورات ت ئىئٹاا�  306�ىات �دتى
سئٹ

ن
� �ہ �ئ

 ڈا� � ر
ث
ا �وع � اور �� اداروں � ��ن اور �� �ر � ا�  � دورى ا�ر ��خ ت وع � ا�ق � � ، �� �پادر�ں � �دبى

 � �  ا  �ص �ف � ، �� � � ��ت ا� �۔�د � � رو� � ا�ى
ث
�  ت

ث
� �� � �دى �۔ �وع � � اس � ورات

زر � 
ٹ ز
ئ �و�

ز ىفئ ئ
ار� ، �� ، “�� �� � �دم �۔ � � اسئٹ رخ" ، (�ت

  د�و�ى ) � � � � �پا� �� 2006"�ج، ا�ى

ادى ، ا��
ش
 � ا�ل � �ف �� � �ق اور ��ں � �رى � � � ب رذات � �� �� ��ہ

 ، ���  وا� د�و�ى

رون و� � �دى �ر � � ��
ت

 � �� �رپ � "�� رو� �ڈل" ا��ں �  �� �د�ىآ۔� ت
ث

 � ، � آ� ، اور وراب

 �رپ �� � �  ب  � �ب ر� ��۔ �ں �ت
ت
 ا�� � ر

ث
 ا� ر رى �� وا� �� � �و� ازم � ز�ى

ز اور � � ، ا�� ا��ى

 � �� ��ى � �� � � � ڈ� � ، �� � � ��� �د ر� � � وہ �با� �۔ ت ى
خ

�� �م � � � �اب

ى�ئٰ � آ�ن � ا� � �� � �بآ� �ل � � � �رات � �م ا��ت � � � � � �ا� �  � � � �ت عئ

 � �� �۔ ت
ث

ا� ��ن � � وراب  �۔ اب اس � رو� �ىا ��ن

بآآت � �م :� �اث � ا�� ا�م رآن �� � �د �� � ,اور ذوى ا�وض اور عصئ
ت

�اث � ��ن � �رى �ت �

� �  ر ا�ى رآن �� � �د�ىآ � ,اور ان � � �ہ
ت

 ا� ا� �� د�ىا � ۔ �ں � � �د �

 � �ص �ص � �ر � � � ۔ذوى ا�وض:  ر�ل ا� ا اورا�عِ ا�ت تِ ّ
خ

 ذوى ا�وض  وہ �گ � � � � �ب ا�، �

ى ���ُ� 
َّ

بةِ رَسُقوِ�ِ� َ�� َّ �ي سُبفب �
ف وْ �

َ أ
ى ا

َ
عَبا� َ باببِ ���ِ� ىت َ �ي كِببت �

ف رٌ � عدَّ
َ ُ� َ�هْهٌ� مُ�فت

َ
�نَ �

َ
لُّ مَمنْ ك

ُ
مَاعِ ك جبْ ِ�ٕ

ْ
ا� وْ ببِ

َ أ
لَ� ا

َّ
ِ�ِ� وَسَل

ٓ
ى ا

َ
بھِ وََ�� لبيْ

َ
1َ�ل  ر� .3 وہ ذوى ا�وض 

ا�     ر�ل ِ ت
ن

�  ،   رآن ��
ت
�   �  � ۔صلى الله عليه وسلمدار�� � �   � �� � �ر  ا�ت ِ ا�ع    ا  ان � دو �ى � � �بارہ �،

قسىىماات
ت
 اور � � �د � ، اس � � �� دو   ت ب ى � : زوج و زو�۔اور دس � � : � ��:( � �� �، � �ب بىب �باپ، ) ۱سب

)۲(   ()۳(  دادا،  : ث خب
 ()۱ا�� ��۔ �ت �ٴ ،�۲()،��۳  ()  ،� �۴()  ،� ��۵()  ہ۔) ۷�ں اور()۶ا�� �، دّ  �ج

َردوں � ا�ر �ر اور ذوى ا�وض � ا�بِ � � دو�ى � (� � � �د � � )� ��  �اد �بارہ � ، اُن � � �

َردوں � �ر � � :  :�ر�ں � آ� �  ۔)2(أب ۔)1(� دّ مّ۔)3(�جَ أُ  زوج ۔)4(أخ �ٴ

أب و)4(� ا�ِ� ۔)3(� ۔)2(زو� ۔)1(�ر�ں � آ� � � :   �ٴ ت
خ

 �ب ۔ )5(اُمّ۔ أ� ت
خ

 �مُّ )6(أ� ت
خ

ہ )8(اُمّ۔)7( أ� دّ �جَ

حہ  ۔انِ �بارہ ذوى ا�وض � � ا�ال اور � �ر�ں � � � � � اور ا�ال � � �� � �رت � اُن ��ىى

 � ا�ر � � � �۔ ث رآن و �بى
ت

آ �، اور اسِ � � �د � رخق آ��ت


 �ں � � �
 � �ي ااوورر ااصِط�� ��:

ت
بااب  عصب
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باات �ى ��: بۃۃۃ”عصب  �� � ،اور � � اس � �  “عصب ث ّ
غ

� آ� � ،�� ��ں � “� � � اِ�� ��”� � �ت

�  ا اورے � � ��ت
ُ
انٍ ”�

ف
 �بِ  ا�قوَومُ  � “عصََببَ ت ّ باات � �ى  � �۔اور �� عصب ر ��ں � �ں � � �روں �ف � �ى

ر � � �� �  ��ى ب
نب

 � �� اور �، ��ىا �روں � ب
غب

وا  وا� اور دادا و�ہ،اَ�اف اور �بَ ب
غب

ا و�ہ،او� � �  � ��ت ب
غب

� � 

ا �۔ باات � ��ت باات � در�ن �ى �� �� �،اسِ � انِ � عصئ  عصئ  انِ �ب ت ّ  �ى

ييَ ااصِط�� ��: ِ
�ق َ  َ�ا يب

ُ
ذ ُ �خ

ْ أ
ا رٌ وَبيَ قدَّ

َ ُ� َ�هْهٌ� مُ�قق
َ

بسَ � لبيْ
َ

لُّ مَمنْ ل
ُ

لمَالِ ك
ْ

عَ ال ج مِني َ  �ج
َ

ذ َ �خ
َ أ

ا عرَدَ 
َ فف

ْ ا ايف
َ

ذ ِ وَإِ عرُوصخ
ُ �فف

ْ
وِىي ال

َ
دار � ۔ مِمنْ ِ�هَعاِ� ذ  ر�  وہ   ر �ہ

�ل ��    ��ہ آ�  �ب   � ذوى ا�وض  ذوى ا�وض � �� آ� � �رت �    اور  �  � � �� � �� �رہ � 

�ل � � �۔ اور ا� �� � �رت � �   14�ے 

ذووي
ذ
ر اس � � ر� ر� دار � :اا�رر�م � �ي � ذ ار�م � ر� � � � اور ر� � � �رت � � دا� � ۔�م �م � �ہ

ا �۔ ا � � ر� � وا� � ر� � ��ت  ��ت

رذا� � ا�ح � ذوى ا�ر�م � �اد � � �ف وہ ر� ر� دار �:ااصط�� �


� � ا�ب ا�وض � � �ں اور �  �

لمَالِ ’’� � � �ں۔
ْ

بعَ ال مِبي َ  �ب
َ

ذ َ �خ
َ أ

هُهْ� ا ْ عرَدَ مِم�ف
َ فف

ْ بابتِ مَمنْ اِيف �صَبببَ �عَ
ْ

�ل
َ

بةٍ وَهُهْ� ك � عَ�صَبببَ
َ

ذِىي َ�هْهٍ� وَ� بسَ ببِ لبيْ
َ

ببٍ ل رِبي
َ لُّ فت

ُ
 ‘‘ك ر �ہ   ا�ر�م ذوى 

وہ � �   اور  �  �    �� � �ر �  � � � �  دار باات � �ح ا� �� � �رت اُس ر�  عصب  � ،  �  �  

۔ ا�  �پ ار  ر
ت
� �ل � �   � � � � درج ذ� �� ا�ر � �� �۔15� �  ت

ث
 ا�م � � ا�ِ �ب � وراب

 � �وم ر� �۔ � :  )１( ت
ث

 � � �اد �ف � اور �د �۔اس � �ر� اور �  وراب

ى: )２(
نى ب ا۔ �بتب �ت رار �پا

ت
ا � وہ وارث �  اس � �اد � �� � �۔ ا� � � �� � �� � ��ت

 دو�ے � رازدار  )３(  دو�ے ذ� دار اور �� � � ا�ى ان �با� ا�ق � � � � � � ز�� � ا�ى
ذ

� و �ن:دو ا�

 اور وارث �ں �۔

 �رت �د اور  ا�م � �اث � را� ��ى ب
ذب

�  رار د�ىا � � ا�ى
ت

 � اور ا� �با� � اور ��� ��ت � � �م � ��ت

 � �دوں � ا�ار � � �۔ اور ت
ث

ٹرے � در�ن � �� روش ا�� � �۔ا�م � ��نِ وراب  �� اور �ب ب
غب

وہ  دو�ى �

ر � : ا� و� ) ۱(اسِ �ح �: ر � � � � �� � ذر� دو ا�ص � در�ن � �ں � ��ہ  �م � �� � �ہ

ٹرے۔ رخاد � در�ن �ا ���۔) ۲(�۔ �� �د و �رت �ں �ىا �� �ب


ادى � ذر� � ا�
ش
: ا� روا� � � ب  :  )۳(�ب و�ِ

ى ر بىب � دارى � �وہ دو ا�ص � �ا �ں � � � ا� �� � ا� �م �آازاد �د� اس � �اد ا� روا� � � � �ىا سب



 

   

ھ  ب بي ب بب ب بي ب بب س� � س يي م م � � س / ا  � � اره ۵�ج � �ش ،٢(٢ ٠ ٢ ١(        �  ت
ث

ت د��ا�ل  � او�ا�ر�م اورورات  .… ،تى

 

 157 

 � اس �م � �ل آزاد �� وا� � � �� � ۔ اور � � آ ئ ر� دار � �ڑ�ت بئب  سئ د �م آزاد � اور �� � � �م ا� �� � �ىآ

ر�
ت
 اور � ر   ا�ب رخاد � در�ن ان � �ا� اور ارادے � ��  �� � ا�ى


 �ص ��ہ � ا� رہ � � ا�ى رج�ى �۔ا� �ح و�ِ �ن �

 دو�ے � د�ع �� اور �� � � (� ان � در� ا � اور �� � ا� ا� ذ� � � � وہ � �ا� � ا�ى ن � � ��ت

ى ر� د بىب  دو�ے � �اث � �ار ��۔� � � �ىا سب  ارى � � � ) ا�ى

بس ر� دار � �ڑے � اس � �ث ا  � � ا� �� � د� � � � اور ا� � � � � � �ىا سئبئ �م � �ىا ا� �ح و�ِ ا��ت

ت � �� اور ا�م � � � � � � �� دو�ے �ں � ��ں � � ا�ل � � �۔ ا� �ر� �با� �

 ۔�ن � � �

 :� �اث � ا�م �� � � � �دى ا��ں � � �:� �اث � ا�� � � �د�

 � ر� دار: ۱  ت رابب
ت

ر� ر� : �
ت

ر� ر� داروں � �، � � � �
ت

داروں � ��د� � دور � ر� دار �وم ��۔ � � �

 (��)� �۔ ب  � � �ار �ں � � � اور � � در�ن �� اور ر� دار ��ب  � � � وہ ر� دار�ب

رخ� وا�� �  �ورت: :۲


 �ورت �ر� � � ��ں � �ورت ز�ىادہ � ۔ا� � ��ں � � � ا� � �اث � � �ب

ر دو�ں � � � ر � � �زم � ۔ ا� �ح �رت وا� اور ��ہ ادى � � ��ہ
ش
ا �زم � � اور �  � ذ� دارى � او ر اُن � ��ذ

ان � � ا� �ح � � او�د� �ور� اس � وا�� � ز�ىادہ �� � اس � �اث  ذ� دارى اس � � � � � ۔ اور �ف

  ان � � ز�ىادہ �ر �ا ۔  �

۳:  ��ا�ں � �� � ��� اور � ا۔ �ِ دو�ت  � ا� ا�م �ر � � � دو�ت  ��ں � � ا�م � �ِ دو�ت �ى

ر��ىآ
ز

رآنِ �� � �
ت

� � � � �  بمْ : � ر� ۔ � ار�زدو�ت
ُ

ب� ْ باءِ مِمبن ببيَ بغنِ
ْ غغ

َ أ
�

ْ
نَ ا� نيْ ً� ببَ

َ
�ونَ دُو�

ُ
ك � بيَ

َ
� ْ �ي

َ
�1 ا� وہ (�ل’’ 6 ��اروں  ے) �ر�ت

 ر� ا   ۔� � در�ن �دش � ��ت ا آ�ٰ ‘‘۔ا� �ض � � � �اث � ��ن د�ى  � ا� ا�ٴ آف ��� � � � ��  ت اس آبى

 � �� �پآ� � ’’ :  �دودى ر� ا� � � ر� ا�� آ�ىآت � � �، � � ا�� ��ے اور ��ت
ت
رآن � � ا� �

ت
� �

 � �دش �رے ��ے � �م �� �� ، ا� � � � �ل �ف ��اروں � � �� � �دى ��ہ �ن � � � � دو�ت

رآن �� اس �پآ� � �ف �ن �� � ا�ء �
ت

ر �� � �� ۔ �
ت
�  ب روز �بى  روز �ب ب ر اور �بى

ت
روز ا� �  � ر�، �ىآ ا� روز �ب

رض � � �، ا�الِ 
ز

ِ � � � � �د �ام � � �، ز�ۃ � ا�  � � � ا ُ�س �� � � د�ىا � �، ��تِ �خ
� � � حخ

  ب  � �ؤ � رُخ ��ے � �بى رخ � � �، � � دو�ت
 � � � � � � �، � � � �روں � ا� �ر� ��ى
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ر �� وا�  رے � �ت � �ف � د�ىا ��، �اث � ا� ��ن ��ىا �� � �ہ
ئ
 ز�ىادہ � ز�ىادہ و� دا� � �ڑى �� دو�ت

رار د�ىا � �، ��ل �ں � ��ىا � � � 
ت

 اور �� � �� � � ِ �ّ�ت اُن � � ��، ا�� � � � � � ��ب

رڑے �ل � �� اور �وم � � �، � �ات � � اُن � � � � � ا  � �ب  � آ�� � ا�ى آن ��، اور ا�� ��ت دا ��

 �ت � �را د� � � �ف � ب  � �ز�ً ��ے � �بى  � � � ��ن �ر � د�ىا � �،� اس � ا�ى َ
ذ
 ذر�، � �

 17‘‘��۔

رخ:


 � �� سُ�م اور � �فِ آ� ت
ث

ا � � � ا�م � ��نِ وراب رڑى � � �� �ن ��ت  � �م �� � �ب ت
ث

��د �،وہ وراب

ا �۔  �ن �� �� اُن � �ق � � ��ت ب
ت

ر�باء اور او� ا�ر�م � �اب
ت

 اور اس ��ن � ذر� ا�
 
ت

 �اا� �ت

)1 (،� (
ٹ

يت ر � (�اا�ئ
ز
، �وور

ت
راا�ت

ز
راا�� رر� اا�، �وور

ز
 ��ئ �وور  ۔ 139، � ��رر اا�جج

Alhaaj Molvi Ferozuddin RA, Feroz Ul Lughaat, Ferozesons (pvt) Ltd Lhr, Page 139. 
) �، ��رر)2(

ٹ
يت ر � (�اا�ئ

ز
، �وور

ت
راا�ت

ز
راا�� رر� اا�، �وور

ز
 ��ئ �وور  ۔ 139،�  اا�جج

Alhaaj Molvi Ferozuddin RA, Feroz Ul Lughaat, Ferozesons (pvt) Ltd Lhr, Page 139.  
 اا� )3(

ة
 ٧، ء�ررة

Sural Al-Nisa Verse 7 
)4( ،

ن
 اا��ن

ة
 ١٠١�ررة

Surah Al-Mominoon Verse 101 
)5  ( ،

ن
 اا��ن

ة
 ٥٤�ررة

Surah Al- Furqan Verse 54 
 اا��ل، )6(

ة
 ٧٥�ررة

Surah Al Anfaal Verse 75 
 اا��، )7(

ت
 ١٠�رره

Surah Al-Tauba verse 10 
; 827 B’midbar8 

וֹ בַּת וּנְתַתֶּם וְאֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל תְּדַבֵּר לֵאמֹר אִישׁ כִּי יָמוּת וּבֵן אֵין לוֹ וְהַעֲבַרְתֶּם אֶת נַחֲלָתוֹ לְבִתּוֹ. וְאִם אֵין ל (اس کے عبرانی الفاظ یہ ہیں:
יו וּנְתַתֶּם אֶת נַחֲלָתוֹ לִשְׁאֵרוֹ הַקָּרֹב אֵלָיו אֶת נַחֲלָתוֹ לְאֶחָיו. וְאִם אֵין לוֹ אַחִים וּנְתַתֶּם אֶת נַחֲלָתוֹ לַאֲחֵי אָבִיו. וְאִם אֵין אַחִים לְאָבִ 

 מִמִּשְׁפַּחְתּוֹ וְיָרַשׁ אֹתָהּ וְהָיְתָה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל לְחֻקַּת 
 )אֶת מֹשֶׁה’ מִשְׁפָּט כַּאֲשֶׁר צִוָּה ה

9 ,8:2 Bava Bathra Mishna commentary, 
دآآ� � آآ�ل، آآ� �� 10 

ٹ
، ��، د

ن
 � سآآسآآ�ن

ن
آرر�، �وو�، آآ�آآن  ٢٤٣ :ص ء،١٩٤١�) دد�، (ااررددوو �� �، آٓ

Christine Sen,Arther, Iran Ba-Ehad Sasaniaan, translated by Dr. Muhammad Iqbal, Anjuman Taraqqi Urdu 
(hind) Dehli, 1941, page 432 

11 .278:1Shulchan Aruch, Choshen Mishpat See  
12 .Deuteronomy 21:15 Abarbanel, 
13  ٰ اا � اا� �،، ��ي �ووي

ن
راارر ��رر �� ��ت

ز
باار  6/443: � ررحماا�، ااررددوو ب

Fatawa Aalamgiri, Translated By Molana Syed Ameer Ali, Maktaba Rehmania Urdu Bazaar Lahore 443/6 

https://www.chabad.org/9985#v15
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  14  6/451��ي :
Aalamgiri451/6 

 6/458��ي:  15

Aalamgiri 458/6 
16 

ت
يت آت  ، 6آآ�آٓ

Surah Al-Hashar Verse 6 
بدد�، جب  17 ج

ن
پي د� ب

ڈ
يد  ��رر، بآآ

ن
آن  آآ�آٓ

ن
، آآددآآرره ��ن

ن
آن ٴآ�، � آآ�آٓ آآنب � آآ� آآلآ


  243،ص 5�ددووددي، ��

Modoodi, Molana syed Abu al Aala, Tafheemul Quran. Idara tarjuman ul Quran Lahore, edition 15 Page 
243 

                                                           
) �، ��رر) 1(

ٹ
يت ر � (�اا�ئ

ز
، �وور

ت
راا�ت

ز
راا�� رر� اا�، �وور

ز
 ��ئ �وور   139،� ,اا�جج

ر � )2(
ز
، �وور

ت
راا�ت

ز
راا�� رر� اا�، �وور

ز
 ��ي �وور ) �، ��رراا�جج

ٹ
يٹ  ۔139،� (�اا�ئ

 ۷، ء�رة ا� )3(
 ۱۰۱�رة ا��ن، )4(
 ۵۴�رة ا��ن، )  5(
 ۷۵�رة ا��ل، )6(

 ۱۰�رة ا��، )7(

8 27;8 midbar’B 

וֹ בַּת וּנְתַתֶּם וְאֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל תְּדַבֵּר לֵאמֹר אִישׁ כִּי יָמוּת וּבֵן אֵין לוֹ וְהַעֲבַרְתֶּם אֶת נַחֲלָתוֹ לְבִתּוֹ. וְאִם אֵין ל (اس کے عبرانی الفاظ یہ ہیں:
יו וּנְתַתֶּם אֶת נַחֲלָתוֹ לִשְׁאֵרוֹ הַקָּרֹב אֵלָיו אֶת נַחֲלָתוֹ לְאֶחָיו. וְאִם אֵין לוֹ אַחִים וּנְתַתֶּם אֶת נַחֲלָתוֹ לַאֲחֵי אָבִיו. וְאִם אֵין אַחִים לְאָבִ 

 )אֶת מֹשֶׁה’ מִמִּשְׁפַּחְתּוֹ וְיָרַשׁ אֹתָהּ וְהָיְתָה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל לְחֻקַּת מִשְׁפָּט כַּאֲשֶׁר צִוָּה ה
9 ,8:2 Bava Bathra Mishna commentary, 

ر� اردو(�) د�،   10
ت
ران � ���ن، ��، ڈا� � ا�ل، ا� �  ۴۳۲ص: ء،۱۹۴۱�� �، آر�، �و�، ا�ى

11 .Aruch, Choshen Mishpat 278:1 Shul ChanSee  
12 .21:15Deuteronomy  Abarbanel, 
 6/443:��ى  13
 6/451��ى : 14
 6/458��ى : 15
 ۶ا�،   16
بدد�، ج 17 جفى

پ د� ب ڈ ر�ن ا�آن ��ر، ا�ى
ت
آ�ٰ، � ا�آن، ادارہ � آف � ا� ا�ٴ


 243، ص:5�دودى، ���
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